
      

HYDRAULIC COMPONENTS

Albero di corredo con e senza intarder
Quill shaft with or without intarder
HEAVY DUTY ZF TRAXON

09301080113

N°
Codice

code

Descrizione

description
Q.

1 51500701715 Flangia pto-cambio zf “traxon” / lange 1

2 11500600117 Tappo cieco acciaio tce 1/4” din 908 / plug 1

3 11600900158 Rondella alluminio 13,5x18x1,5 (1/4”) / washer 1

4 52100000890 Albero corredo z14 l272-zf16as2200+int / quill shaft 1

5 50700101272 Guarnizione pto-cmb zf traxon / gasket 1

6 50100200425 Anello seeger 45 e uni 7435 / seeger 1

7 51200000068 Anello ferma cuscinetto / ring 1

8 50100750126 Rondella nord-lock x m12 delta protekt   /  nord-lock washer 5

9 50200500073 Vite te m12x40 uni en 24017 / screw 5

10 50401000018 Tappo conico 1/16-27 ptf level seal / conical plug 1

11 50700100077 Guarnizione inestra iso 7707 ø68 / gasket 1

12 50600602050 Guarnizione o-r 2050 (1.78 X 12.42) Fkm/fpm / gasket 1

13 50600602100 Guarnizione o-r 2100 (1.78 X 25.12) Fkm/fpm / gasket 1

14 50600684030 Guarnizione o-r-m 0840-30 (3 x 84) fkm/fpm / gasket 1

15 50100100695 Anl.Seg.Nrm.75 I / seeger 1

16 51000145755 Cuscinetto a sfere 45x75x16 eur. 6009 / Ball bearing 1

Il issaggio al cambio con più fori consente di distribuire su più punti il 

momento peso di PTO e pompa. La langia è costruita per prelevare olio in 

pressione dal foro appositamente presente sul cambio ed utilizzarlo per la 

lubriica interna o esterna della PTO.

The itment to the gearbox based on holes spreads the mass moment of PTO/

pump assembly equally over more points. The lange is designed to take out 

pressurised oil  from the gearbox  through the dedicated port available on the 

transmission and to get use of it either for internal or external PTO lubrication.
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DA UTILIZZARE SOLO IN CASO DI LUBRIFICAZIONE ESTERNA

TO BE USED ONLY FOR EXTERNAL LUBRICATION

Ingombro / Dimensions
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La langia fornita è predisposta DI SERIE per una LUBRIFICAZIONE INTERNA delle PTO montate.

The lange is prepared  for INTERNAL LUBRICATION to the PTO itted together AS A STANDARD.

Prima di iniziare il montaggio, è necessario porre attenzione a quanto indicato di seguito:

in caso di montaggio di PTO doppia uscita, singola uscita in posizione orizzontale o singola uscita in posizione verticale con 

l’uscita verso l’alto, è NECESSARIO lubriicare le PTO stesse mediante kit di lubriica appositamente predisposti. Per questo è 

INDISPENSABILE rimuovere ed eliminare il tappo G 1/4        e chiudere, mediante il grano conico fornito        , il passaggio di olio 

all’interno delle PTO, in modo da costringerne il lusso nel tubo esterno. L’eventuale kit di lubriica si individua e si monta come 

indicato in Tabella 1a e 1b.

Before starting the mounting operation it is necessary to follow carefully this procedure:

in case of mounting of double output PTO’s, single output PTO’s in horizontal or vertical UP position it is necessary to lubricate 

those PTO’s by using the speciic lubrication kits. To do so it is STRICTLY necessary remove and dispose the G1/4 plug       ; 

close the PTO internal oil low by using the tapered grub screw        supplied in  the kit in such a way to force the oil low to the 

external pipe. The proper lubrication kit can be identiied and itted as shown in the Table 1a and 1b.

LUBRIFICA INTERNA

(CONFIGURAZIONE STANDARD OMFB)

INTERNAL LUBRICATION 

(OMFB STANDARD CONFIGURATION)

ATTENZIONE: in questo caso è necessario chiudere il 
ramo di lubriicazione interna con il grano conico fornito 
1/16”NPT (50401000018).

ATTENTION: in this case it is necessary to close the PTO 
internal oil low by using the tapered grub screw 1/16”NPT 
(50401000018) supplied.

CONFIGURAZIONE LUBRIFICA ESTERNA

EXTERNAL LUBRICATION CONFIGURATION

Connessione di prelievo per ramo di 
lubriicazione esterna G 1/4.

Port for external lubrication G1/4.

Tappo G 1/4

Plug

Olio proveniente dal foro di 

lubriica del cambio.

Oil coming from the gearbox 

lubrication port.

Veriica preliminare / Preliminary check

ÿÿÿÿÿÿÿÿÿÿÿ ÿÿÿÿÿÿ ÿÿÿ
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1) Smontare il coperchio posteriore originale (ig.1). Rimuovere la guarnizione metallica originale ed il relativo tappo di fermo (ig.2).

Rimuovere eventuali  tracce di pasta/prodotto sigillante e vernice dalla zona indicata (ig.3).

1) Remove the original rear cover (ig.1). Remove the original metallic gasket and related plug (ig.2).

Remove any potential residual of sealant and/or paint from the highlighted area (ig.3).

3) Posizionare la guarnizione fornita nel kit.

3) Place the gasket supplied in the kit.

2) Utilizzando grasso montare nella langia 

le guarnizioni OR indicate.

2) By applying some grease it the O-ring seals 

shown into the plate.

In questa fase, SE NECESSARIA LUBRIFICA 
ESTERNA, rimuovere il tappo G 1/4 e montare 
il grano ilettato 1/16” NPT. 
IF EXTERNAL LUBRICATION IS REQUIRED, 
please remove the G1/4 plug and it the tapered 
grub screw 1/16”NPT. 

ig.1 ig.2 ig.3

Preparazione e montaggio PTO / PTO mounting & preparation
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5) Montare la langia con l’albero di corredo completo
    nel cambio rispettando le coppie di serraggio. 
    Fit the lange with the complete quill shaft in the gearbox 

     watching the tightening torque. 

7) Montare la guarnizione indicata in igura. 
    Fit the gasket as shown in picture. 

8) Montare la PTO. 
    Mount the PTO. 

6) Se necessario montare il tubo di lubriica (vedere Tabella 1).
    If necessary it the lubrication hose (see table 1).

Prima di procedere al montaggio del gruppo, lubriicare con un ilo di olio il centrag-
gio e la guarnizione OR. Successivamente, porre attenzione durante l’inserimento a 
non danneggiare la suddetta guarnizione.
Before proceeding  with the mounting of the assembly, lube the centering ring and O-ring seal. Pay 

attention not to damage this seal while itting it.

Riutilizzare le 2 viti M10 originali ZF, tolte in precedenza, nelle posizioni indicate. 
(sul retro utilizzare invece le viti M12x40 fornite nel kit)
Re-use in the given positions the Nos.2  original ZF M10 screws previously removed (on the rear use 
the M12x40 screws supplied in the kit).

Data la fuoriuscita di una discreta quantità di olio durante le fasi di montaggio, è 

assolutamente necessario controllare il livello di olio e rabboccare.

Since oil may leak out from gearbox when assembling the PTO, it is 

strictly necessary to check oil level and top up.
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COPPIA DI SERRAGGIO

Diametro iletto - Vite          (mm) M8 M10 M12 UNC 3/8 UNC 7/16

Coppia chius. viti e dadi      (Nm) 25 50 80 25 60

Coppia di chius. prigionieri  (Nm) 10 20 30 10 20

Per i cambi in alluminio la coppia di serraggio deve essere diminuita del 
30%.
Nota per la coppia di serraggio: le coppie di serraggio indicate sono 
puramente indicative e non sostituiscono le indicazioni date dal 
costruttore del veicolo o dal costruttore del cambio.

TIGHTENING TORQUE

Thread diameter - Screw      (mm) M8 M10 M12 UNC 3/8 UNC 7/16

Screws and nuts torque        (Nm) 25 50 80 25 60

Studs torque                        (Nm) 10 20 30 10 20

For aluminium gearboxes the tightening torque needs to be reduced by 
30%.
Note on the tightening torque: the tightening torques reported are 
only meant as a guide and do not replace the indications given by the 
vehicle’s manufacturer of the gearbox manufacturer.

Per ulteriori informazioni sul montaggio della PTO, consultare l’istruzione allegata alla PTO.
In order to get more information concerning PTO installation please check the Instructions sheet delivered with the PTO.
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PTO
Montaggio PTO

PTO mounting

Kit lubiica

Lubrication kit

Immagine montaggio
Mounting pictures

Powerful

E

01000700172

Montaggio 
Verticale
Uscita in basso

Vertical 
Mounting low 
Output

Non necessario

Not necessary

Montaggio 
Orizzontale
Uscita laterale

Horizontal 
Mounting 
Side output

09400100181
Diritto-diritto
Straight-straight

Montaggio 
Verticale
Uscita in alto

Vertical 
Mounting 
Up output

09400100118
Diritto-con occhiello
Straight-with eye

010071
010072
010073

Montaggio 
Verticale
Uscita in basso

Vertical 
Mounting low 
Output

Non necessario

Not necessary

Montaggio 
Orizzontale
Uscita laterale

Horizontal 
Mounting 
Side output

09400100118
Diritto-con occhiello
Straight-with eye

Montaggio 
Verticale
Uscita in alto

Vertical 
Mounting 
Up output

09400100181
Diritto-diritto
Straight-straight

PTO doppia
 Uscita ø68

Double output
PTO ø68

01003612173
01003912170

09400100118
Diritto-con occhiello
Straight-with eye

Tabella / Table 1a
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PTO
Montaggio PTO

PTO mounting

Kit lubiica

Lubrication kit

Immagine montaggio
Mounting pictures

010061
010062
010063

Montaggio 
Verticale
Uscita in basso

Vertical 
Mounting low 
Output

Non necessario

Not necessary

Montaggio 
Orizzontale
Uscita laterale

Horizontal 
Mounting 
Side output

09400100181
Diritto-diritto
Straight-straight

Montaggio 
Verticale
Uscita in alto

Vertical 
Mounting 
Up output

09400100190
Con occhiello-con occhiello
With eye-with eye

010030
010031
012030
012031
010100
010101

09400100118
Diritto-con occhiello
Straight-with eye

Tabella / Table 1b


